INTROIT

(introitus, entrance)

Réquiem aetérnam déna  éis, Doémine:  Rest eternal grant to thel-n, O Lord,
Rest eternal grant to them, Lord; and let perpetual light shine upon them.

et lux perpétua liaceat éis.
and light perpetual let shine on them.

Te  décet hymnus Déus in Zion, A hymn befits thee, O God in ?ion.
Thee befits hymn God in Zion, and to thee a vow shall be fulfilled

in Jerusalem. :
et tibi redétur
and to thee shall be fulfilled

votum in  Jertisalem:

VOW in  Jerusalem.

exaudi oratibnem méam, Hear my prayer,

Hear prayer my, for unto thee all flesh shall come.
ad te Omnis caro véniet.

to thee all flesh shall come.

(Repeat: Réquiem aetérnam . . . liceat éis) (Repeat: Rest eternal . . . shine upon them.)
KYRIE

(Kvpte exenoov, Kyrie eleison, Lord have mercy)

Kyrie eléison, repeat, repeat Lord have mercy, repeat, repeat
Lord have mercy, A i
Christe eléison, repeat, repeat Christ have mercy, repeat, repeat

Christ have mercy, " , "

Kyrie eléison, repeat, repeat Lord have mercy, repeat, repeat

Lord have mercy, e "



Solvet saéclum  in  favilla:

Day of wrath, day that, shall dissolve the world into embers,
shall dissolve  world into  embers,
Téste David cum Sibylla.

as David prophesied with the Sibyl.
witness David  with Sibyl.

Quantus trémor est futtrus, How great the trembling will be,
How great trembling there is going to be, when the Judge shall come,

the rigorous investigator of all things!
5 Quando  jidex est ventirus,

when judge is going to come,

Cuncta stricte discussiirus!
all things strictly about to investigate!

SEQUENCE
(sequentia, that which follows)
Dies jrae, dies illa, Day of wrath, that day
%

rTﬁba mirum  spirgens  sénum The trumpet, spreading its wondrous sound
Trumpet wondrous sending out sound through the tombs of every land,
will summon all before the throne,
Per sepilchra  regi6mum,
through tombs of regions,
Coget omnes ante  thrénum.

will summon all  before throne.

10 Mors stupébit, et natira, Death will be stunned, likewise nature,
Death shall be stunned, and nature, when all creation shall rise again
to answer the One judging.
Cum resurget creatira,
when will rise again creation,

Judicanti responsura.
(the one) judging to answer.

Liber  scriptus proferétur, A written book will be brought forth,
Book  written will be made known, in which all shall be contained,

and from which the world shall be judged.
In quo tétum continétur,
in which all shall be contained,

15 Unde mundus judicétur.
from which  world  shall be judged.



Judex ergo cum sedébit, When therefore the Judge is seated,

Judge therefore when  will sit, whatever lies hidden shall be revealed,
no wrong shall remain unpunished.

Quid-quid  latet apparébit:

whatever lies concealed will be revealed,

Nil indltum remanébit.
nothing (wrong) unavenged shall remain.

Quid sum miser tunc dictirus? What then am I, a poor wretch, going to say?
What am I wretch then to say? Which protector shall I ask for,

when even the just are scarcely secure?
20 Quem  patronum rogatirus?

Which protector going to ask for,

Cum  vix justus  sit  secarus.
when scarcely just man is secure?

Rex  treméndae majestatis, King of terrifying majesty,

King of fearful majesty, who freely saves the saved:
Save me, fount of pity.

Qui  salvandos salvas gratis,

who the saved save freely,

Salva me fons pietatis.
save me fount of pity.

+ 2 25 Recordare Jésu pie, Remember, merciful Jesus,
Remember Jesus merciful, that I am the cause of your sojourn;
do not cast me out on that day.
Quod sum causa tuae viae,
that T am cause of your sojourn,

Ne me pérdas illa die.
not me cast out that day.

Quaérens me, sedisti  lassus: Seeking me, you sat down weary;

Seeking me, you sat weary; having suffered the Cross, you redeemed me.
May such great labor not be in vain.

Redemisti criucem passus:

you redeemed Cross having suffered.

30 Tantus labor non sit cassus.
Such great labor not be futile.
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Juste  judex ultionis,
Just judge of vengeance,
Donum  fac  remissionis,
grant gift  of remission,

Ante  diem rationis.
before day of reckoning.

Ingemisco, tamquam  réus:
I groan, like  guilty one;

culpa rabet valtus meéus:
guilt reddens face  my.

Supplicanti parce Deéus.
Supplicant  spare God.

Qui  Mariam absolvisti,
Who Mary absolved,

Et latronum exaudisti,
and thief heeded,

Mihi quoque spem  dedisti.

to me also hope have given.

Préces méae non sunt dignae:
Prayers my not are worthy;

Sed tu boénus fac benigne,
but you good grant Kkindly,

Ne  perénni  crémer igne.

not everlasting I burn in fire.

Inter  Oves locum praésta,
among sheep place of eminence,

Et ab haédis me sequeéstra,
and from goats me separate,

Statuens in parte déxtra.

? stationing on hand right.

Just Judge of vengeance,
grant the gift of remission
before the day of reckoning.

I groan, like one who is guilty;
my face blushes with guilt.
Spare thy supplicant, O God.

You who absolved Mary [Magdalenel,
and heeded the thief,
have also given hope to me.

My prayers are not worthy,
but Thou, good one, kindly grant
that I not burn in the everlasting fires.

Grant me a favored place among thy sheep,
and separate me from the goats,
placing me at thy right hand.
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Confutatis maledictis,
confounded accursed,

Flammis acribus  addictis,

to flames harsh  consigned,
Voca me cum  benedictis.
call me with blessed.
Oro supplex et acclinis,
I pray kneeling and suppliant,
Cor  contritum quasi cinis:

heart contrite as if ashes:

Gére curam méi  finis.
bear care of my end.

Lacrimosa dies illa,
Tearful day that,

Qua resirget ex  favilla,
on which shall rise from embers,
Judicandus  hémo réus.

to be judged man guilty.

Huic  érgo parce Déus.

Him therefore spare God.

Pie Jésu Domine,
Merciful Jesus Lord,
dona éis  réquiem.
grant  fo them rest.

When the accursed are confounded,
consigned to the fierce flames:
call me to be with the blessed.

I pray, suppliant and kneeling,
my heart contrite as if it were ashes:
protect me in my final hour.

O how tearful that day,

on which the guilty shall rise
from the embers to be judged.
Spare them then, O God.
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Merciful Lord Jesus,
grant them rest.




OFFERTORY

Domine Jésu Christe, Rex
Lord Jesus Christ,

liberate souls of all faithful

de poénis inférni et de
from pains of hell and from deep

libera  éas de  ore leonis,
deliver them from mouth of lion,

ne absorbeat éas tartarus,
not let swallow them hell,

ne cadant in  obsciirum:
not let them fall into darkness,

sanctus Michael
Michael

sed signifer
but standard-bearer holy

let bring them into light  holy

Quam olim  Abrahae promisisti,

et sémini  éjus.
and to seed his.

Hostias et  préces tibi,
Sacrifices and prayers to thee,

offérimus:
we offer.

Domini, laudis
Lord, of praise

tu siscipe pro animabus  illis,
thou receive for souls of those

quirum hédie memériam facimus:
whose  today memory  we recall:
e ———

gloriae,
King of glory,

libera animas omnium fidélium defunctorum
departed

profando lacu:

repraeséntet €as in licem sanctam:

which once to Abraham you promised,

(offertorium, offering, the presenting of gifts)

Lord Jesus Christ, King of glory,
liberate the souls of all the faithful departed
from the pains of hell and from the deep pit;

deliver them from the lion’s mouth;
let not hell swallow them up,
let them not fall into darkness:

but let Michael, the holy standard-bearer,
bring them into the holy light,

which once thou promised to Abraham
and to his seed.

Sacrifices and prayers of praise,

O Lord, we offer to thee.

Receive them, Lord, on behalf of those souls
we commemorate this day.




fac éas, Domine,

Grant them, O Lord,
Grant to them, Lord,

to pass from death unto life,

de morte transire ad vitam.
from death to pass to life.

Quam olim Abrahae

promisisti, which once thou promised to Abraham
which

once to Abraham promised, and to his seed.

et sémini  éjus.
and to seed his.

SANCTUS

(Sanctus, Sanctus, Sanctus, Holy, Holy, Holy)

Sanctus, Sanctus, Sanctus, Holy, Holy, Holy,
Holy, Holy, Holy, Lord God of Hosts.

Déminus Déus  Sabaoth.
Lord God of Hosts.

Pléni sunt caéli et térra Heaven and earth are full
Full are heaven and earth of thy glory.
gloria taa.

of glory thy.

Hosanna in  excélsis. Hosanna in the highest.
Hosanna in  highest.

BENEDICTUS

(Benedictus qui venit, Blessed is he who comes)

Benedictus qui  vénit

Blessed is he who comes
Blessed who comes

in the name of the Lord.
in nomine Domini.
in  name of Lord.

Hosanna in  excélsis.

Hosanna in the highest.
Hosanna in  highest.



AGNUS DEI

(Agnus Dei, Lamb of God)

Agnus Dei, Lamb of God,

Lamb  of God, who takest away the sins of the world,
grant them rest.

qui tollis peccata  mundi,

(you)who take away  sins  of world,

dona eis requiem.
grant them rest.

Agnus Déi, Lamb of God,
Lamb  of God, who takest away the sins of the world,

. grant them rest.
qui tollis peccata  miindi,
(you)who take away  sins  of world,

dona éis  réquiem.
grant them rest.

Agnus Déi, Lamb of God,
Lamb  of God, who takest away the sins of the world,

' | grant them rest everlasting.
qui tollis peccata  mundi,
(you)who take away sins  of world,

dona éis réquiem sempitérnam.
grant them rest everlasting.

COMMUNION

(communio, a sharing in common, uniting together)

Lux aetérna  llceat ¢is, Domine:  May light eternal shine upon them, O Lord,

Light eternal let shine on them, Lord, in the company of thy saints forever and ever;
for thou art merciful.

Cum sanctis this in aetérnum:

With saints your for eternity;

quia  pius es.
for merciful you are.

Réquiem aetérnam dona  €is, DoOmine, Rest eternal grant to them, O Lord,
Rest eternal grant to them, Lord, and let perpetual light shine upon them.

et lux perpétua  laceat éis.
and light perpetual may shine on them.



